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Wenn ich aufwache und die Sonne wieder erblicke, heißt es, dass ein Tag mehr sich auf 
und davon gemacht hat. Das Gesicht tief in Händen verbergend seufze ich. Doch der 
Schatten von dem neuen Tag fängt erneut an, im Seufzer auszuweichen.  
 
                                                                                                                  Quelle: WeChat Offiziell-Account 英语世界 

                                                                                              In der Eile      von ZHU Ziqing      übersetzt von ZHU Chunshen 

等我睁开眼和太阳再见，这算又溜走了一日。我掩着面叹息。但是新来的日子的影儿
又开始在叹息里闪过了。 
 

来源：英语世界微信公众号 
匆匆    文：朱自清    译：朱纯深 

 
The moment I open my eyes and meet the sun again, one whole day had gone. I bury my 
face in my hands and heave a sigh. But the new day begins to flash past in the sigh.  
 

Source: WeChat official account  英语世界 
Rush       by ZHU Ziqing      translated by ZHU Chunshen 
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